Tento dokument nezbavuje povinnosti prečítať si všeobecné nariadenie o skupinových výnimkách.

Pomoc na ochranu životného prostredia
Kontrolný zoznam v prípade pomoci poskytnutej podľa všeobecného nariadenia o skupinových výnimkách z roku 2014 (nariadenie č. 651/2014 zmenené nariadením 2021/1237)
Ako prvé skontrolujte spoločné ustanovenia všeobecného nariadenia o skupinových výnimkách (články 1 – 12). Potom skontrolujte osobitné ustanovenia uvedené v oddieloch, ktoré nasledujú po oddiele A.

A. Spoločné ustanovenia o uplatňovaní

		VŠEOBECNÉ PODMIENKY ZLUČITEĽNOSTI
	KONTROLA ZLUČITEĽNOSTI (OK?)

	Článok 1 – Vylúčenie určitých činností (odsek 2)
	 

	Neuplatňuje sa na:
· schémy pomoci na ochranu životného prostredia (s výnimkou článku 44) s priemerným ročným rozpočtom na štátnu pomoc presahujúcim 150 miliónov EUR, a to od uplynutia šiestich mesiacov od nadobudnutia ich účinnosti. Komisia môže po posúdení príslušného plánu hodnotenia, ktorý jej členský štát notifikoval, do 20 pracovných dní od nadobudnutia účinnosti schémy rozhodnúť o tom, že všeobecné nariadenie o skupinových výnimkách sa môže naďalej uplatňovať na ktorúkoľvek z týchto schém pomoci aj na dlhšie obdobie. Ak Komisia už predĺžila uplatňovanie tohto nariadenia na takéto schémy nad rámec pôvodných šiestich mesiacov, členské štáty sa môžu rozhodnúť predĺžiť platnosť týchto schém do konca obdobia uplatňovania tohto nariadenia za predpokladu, že dotknutý členský štát predložil hodnotiacu správu v súlade s plánom hodnotenia schváleným Komisiou, 
· akékoľvek zmeny vyššie uvedených schém iné než zmeny, ktoré nemôžu ovplyvniť zlučiteľnosť schémy pomoci podľa všeobecného nariadenia o skupinových výnimkách alebo nemôžu výrazným spôsobom ovplyvniť obsah schváleného plánu hodnotenia,
· pomoc na činnosti súvisiace s vývozom, 
· pomoc, ktorá je podmienená uprednostňovaním používania domáceho tovaru pred tovarom dovážaným.
	

	Článok 1 – Vylúčenie určitých odvetví (odsek 3)
	

	Neuplatňuje sa na:
· rybolov a akvakultúru* (podľa nariadenia č. 1379/2013),
· odvetvie poľnohospodárskej prvovýroby,
· spracovanie a marketing poľnohospodárskych výrobkov*, ak je výška pomoci stanovená na základe ceny alebo množstva takýchto výrobkov kúpených od prvovýrobcov alebo umiestnených na trh príslušnými podnikmi alebo ak je pomoc podmienená tým, že má byť čiastočne alebo úplne postúpená prvovýrobcom,
· pomoc na uľahčenie zatvorenia uhoľných baní neschopných konkurencie (rozhodnutie Rady 2010/787/EÚ).
* Ak podnik pôsobí aj vo vylúčených odvetviach (uvedených vyššie) a v odvetviach patriacich do rozsahu pôsobnosti všeobecného nariadenia o skupinových výnimkách, dané nariadenie sa uplatňuje na pomoc poskytovanú v súvislosti s týmito odvetviami alebo činnosťami pod podmienkou, že členský štát vhodnými prostriedkami (napríklad oddelením činností alebo rozlíšením nákladov) zabezpečí, aby sa z pomoci nepodporovali činnosti vykonávané vo vylúčených odvetviach.
	

	Článok 1 – Vylúčenie podnikov dotknutých pravidlom podľa rozhodnutia vo veci Deggendorf (odsek 4)
	

	Neuplatňuje sa na schémy pomoci, ktoré výslovne nevylučujú vyplatenie individuálnej pomoci/pomoci ad hoc poskytnutej tým istým členským štátom podniku, voči ktorému sa nárokuje vrátenie pomoci na základe predchádzajúceho rozhodnutia Komisie, v ktorom bola táto pomoc označená za neoprávnenú a nezlučiteľnú s vnútorným trhom.
	

	Článok 1 – Vylúčenie podnikov v ťažkostiach (odsek 4)
	

	Neuplatňuje sa na pomoc pre podniky v ťažkostiach
– odchylne od uvedeného: toto nariadenie sa uplatňuje na podniky, ktoré k 31. decembru 2019 neboli v ťažkostiach, ale stali sa podnikmi v ťažkostiach počas obdobia od 1. januára 2020 do 31. decembra 2021.
	

	Článok 1 – Vylúčenie opatrení pomoci porušujúcich právne predpisy Únie (odsek 5)
	

	Neuplatňuje sa na opatrenia štátnej pomoci, ktorých samotný obsah, podmienky s nimi spojené alebo ich metóda financovania predstavujú neoddeliteľné porušenie právnych predpisov Únie, a to najmä:
a) opatrenia pomoci, ak je poskytnutie pomoci podmienené povinnosťou, aby mal príjemca sídlo v danom členskom štáte alebo aby bol usadený prevažne v príslušnom členskom štáte. Požiadavka mať v čase vyplatenia pomoci prevádzkareň alebo pobočku v členskom štáte poskytujúcom pomoc je dovolená;
b) opatrenia pomoci, pri ktorých je poskytnutie pomoci podmienené povinnosťou, aby príjemca používal domáce výrobky alebo služby;
c) opatrenia pomoci obmedzujúce možnosť príjemcov využívať výsledky výskumu, vývoja a inovácií v iných členských štátoch.
	

	Článok 4 – Jednotlivé stropy vymedzujúce notifikačnú povinnosť
	

	Neuplatňuje sa na pomoc, ktorá presahuje:
· v prípade investičnej pomoci na ochranu životného prostredia s výnimkou investičnej pomoci na verejne prístupnú nabíjaciu alebo čerpaciu infraštruktúru pre vozidlá s nulovými alebo nízkymi emisiami, investičnej pomoci na rekultiváciu znečistených plôch a pomoci na distribučnú sieť, ktorá je súčasťou energeticky efektívneho centrálneho zásobovania teplom a chladom: 15 miliónov EUR na jeden podnik a jeden investičný projekt, 30 miliónov EUR na pomoc na investície do energetickej efektívnosti určitých budov patriacich do rozsahu pôsobnosti článku 38 ods. 3a a 30 miliónov EUR z celkového neuhradeného nominálneho financovania pomoci na investície do energetickej efektívnosti určitých budov patriacich do rozsahu pôsobnosti článku 38 ods. 7,
· v prípade investičnej pomoci na verejne prístupnú nabíjaciu alebo čerpaciu infraštruktúru pre vozidlá s nulovými alebo nízkymi emisiami: 15 miliónov EUR na jeden podnik a jeden projekt a v prípade schém priemerný ročný rozpočet do výšky 150 miliónov EUR,
· v prípade investičnej pomoci na projekty energetickej hospodárnosti: sumy stanovené v článku 39 ods. 5 [t. j. 15 miliónov EUR na jeden projekt na úrovni konečných príjemcov alebo 30 miliónov EUR v prípade kombinovaných investícií v zmysle článku 39 ods. 2 písm. a)],
· v prípade investičnej pomoci na rekultiváciu znečistených plôch: 20 miliónov EUR na jeden podnik a jeden investičný projekt,
· v prípade prevádzkovej pomoci na výrobu elektriny z obnoviteľných zdrojov energie a prevádzkovej pomoci na podporu energie z obnoviteľných zdrojov energie v malých zariadeniach: 15 miliónov EUR na jeden podnik a jeden projekt. Keď sa pomoc poskytuje na základe súťažného ponukového konania podľa článku 42: 150 miliónov EUR za rok, pričom sa zohľadňuje kombinovaný rozpočet všetkých schém, na ktoré sa vzťahuje článok 42,
· v prípade investičnej pomoci na distribučnú sieť centralizovaného zásobovania teplom alebo chladom: 20 miliónov EUR na jeden podnik a jeden investičný projekt,
· v prípade investičnej pomoci na energetickú infraštruktúru: 50 miliónov EUR na jeden podnik a jeden investičný projekt.
Stropy sa nesmú obchádzať umelým rozdeľovaním schém pomoci alebo projektov pomoci.
	

	Článok 5 – Transparentnosť pomoci 
	

	Uplatňuje sa na transparentnú pomoc (t. j. pomoc, v súvislosti s ktorou možno presne vypočítať ekvivalent hrubého grantu pomoci ex ante, pričom nie je potrebné vykonať posúdenie rizika). Za transparentné sa považujú:
· pomoc vo forme grantov a bonifikácie úrokov,
· pomoc vo forme úverov (ak sa ekvivalent hrubého grantu pomoci vypočítal na základe referenčnej sadzby platnej v čase poskytnutia grantu),
· pomoc vo forme záruk 
(ekvivalent hrubého grantu sa vypočítal na základe poplatkov podľa pravidla bezpečného prístavu stanovených v oznámení Komisie 
alebo 
ak bola metodika na výpočet ekvivalentu hrubého grantu po jej notifikácii Komisii schválená ešte pred začatím uplatňovania opatrenia na základe oznámenia Komisie o zárukách a ak schválená metodika výpočtu výslovne upravuje druh záruky a druh príslušnej transakcie v kontexte uplatňovania všeobecného nariadenia o skupinových výnimkách),
· pomoc vo forme daňového zvýhodnenia (ak sa v opatrení stanovuje horná hranica, ktorou sa zabezpečí, že nedôjde k prekročeniu uplatniteľného stropu),
· pomoc na projekty energetickej hospodárnosti, ak sú splnené podmienky stanovené v článku 39,
· pomoc vo forme prémií k trhovým cenám, ak sú splnené podmienky stanovené v článku 42,
· pomoc vo forme vratných preddavkov, ak celková nominálna výška vratného preddavku nepresahuje stropy uplatniteľné v súlade so všeobecným nariadením o skupinových výnimkách alebo ak metodika na výpočet ekvivalentu hrubého grantu vratného preddavku bola pred začatím uplatňovania opatrenia akceptovaná v nadväznosti na jej notifikáciu Komisii,
· pomoc vo forme predaja alebo lízingu hmotných aktív pod úrovňou trhových sadzieb, ak je hodnota stanovená na základe nezávislého odhadu pred transakciou alebo na základe odkazu na verejne dostupnú, pravidelne aktualizovanú a všeobecne akceptovanú referenčnú hodnotu.
	

	Článok 6 – Stimulačný účinok 
	

	Pomoc môže byť oslobodená od notifikačnej povinnosti len vtedy, ak má stimulačný účinok:
· Príjemca predložil členskému štátu písomnú žiadosť o pomoc pred začatím práce na projekte alebo činnosti, ktorá obsahuje aspoň tieto informácie:
· názov a veľkosť podniku,
· opis projektu vrátane dátumov jeho začatia a ukončenia,
· miesto projektu,
· zoznam nákladov na projekt,
· typ pomoci (grant, úver, záruka, vratný preddavok, kapitálová injekcia alebo iný typ) a výška verejných financií potrebných na projekt.
· Pomoc ad hoc poskytnutá veľkým podnikom: okrem hore uvedených prvkov členský štát pred poskytnutím pomoci overil, že príjemca poskytol dokumentáciu preukazujúcu existenciu jednej alebo viacerých z týchto skutočností:
· podstatné zväčšenie rozsahu pôsobnosti projektu/činnosti v dôsledku pomoci alebo
· podstatné zvýšenie celkovej sumy vynaloženej príjemcom na projekt/činnosť v dôsledku pomoci alebo
· podstatné urýchlenie dokončenia daného projektu/činnosti.
Výnimky
· Daňové zvýhodnenie, ak:
· opatrenie vytvára nárok na pomoc v súlade s objektívnymi kritériami a bez ďalšieho uplatnenia diskrečnej právomoci členského štátu a
· opatrenie bolo schválené a nadobudlo účinnosť pred začatím práce na podporovanom projekte alebo pred začatím podporovanej činnosti, s výnimkou prípadu následných fiškálnych schém, ak sa na danú činnosť vzťahovali už predchádzajúce schémy vo forme daňového zvýhodnenia.
· Pomoc vo forme úľav na environmentálnych daniach podľa smernice 2003/96/ES, ak sú splnené podmienky stanovené v článku 44 všeobecného nariadenia o skupinových výnimkách.
	

	Článok 7 – Oprávnené náklady
	

	Na účely výpočtu intenzity pomoci:
· Všetky číselné údaje použité na výpočet sú údaje pred odpočítaním dane alebo iných poplatkov. Výška oprávnených nákladov sa môže vypočítať v súlade s možnosťami zjednodušeného vykazovania nákladov (nariadenie č. 1303/2013 alebo nariadenie 2021/1060) podľa toho, ktoré sa na ne vzťahuje, za predpokladu, že operácia je aspoň čiastočne financovaná z niektorého fondu Únie, takže je možné použiť uvedené možnosti zjednodušeného vykazovania nákladov, a že predmetná kategória nákladov je oprávnená podľa príslušného ustanovenia o oslobodení od notifikačnej povinnosti.
· Ak sa pomoc poskytuje inou formou než formou grantu, výška pomoci sa rovná ekvivalentu hrubého grantu pomoci.
· Pomoc splatná v budúcnosti vrátane pomoci splatnej v niekoľkých splátkach sa diskontuje na jej hodnotu v čase poskytnutia. Oprávnené náklady sa takisto diskontujú na ich hodnotu v čase poskytnutia pomoci. Diskontná úroková sadzba je sadzba, ktorá sa uplatňovala v čase poskytnutia pomoci.
· Ak je pomoc poskytnutá vo forme vratných preddavkov, ktoré sú pri absencii prijatej metodiky výpočtu ich ekvivalentu hrubého grantu vyjadrené ako percento oprávnených nákladov, a ak opatrenie stanovuje, že v prípade úspešného výsledku projektu stanoveného na základe primeranej a prezieravej hypotézy budú preddavky splatené s úrokovou sadzbou, ktorá sa prinajmenšom rovná diskontnej sadzbe uplatňovanej v čase poskytnutia pomoci, maximálna intenzita pomoci stanovená v kapitole III sa môže zvýšiť o 10 percentuálnych bodov.
Oprávnené náklady a dokumentácia:
· Oprávnené náklady sú doložené prehľadnými, konkrétnymi a aktuálnymi písomnými dôkazmi.
· Výška oprávnených nákladov sa môže vypočítať v súlade s možnosťami zjednodušeného vykazovania nákladov stanovenými v nariadení č. 1303/2013 alebo v nariadení 2021/1060 za predpokladu, že operácia je aspoň čiastočne financovaná z niektorého fondu Únie, takže je možné použiť uvedené možnosti zjednodušeného vykazovania nákladov, a že predmetná kategória nákladov je oprávnená podľa príslušného ustanovenia o oslobodení od notifikačnej povinnosti.
	

	Článok 8 – Kumulácia
	

	· Pri zisťovaní toho, či sa dodržiavajú stropy vymedzujúce notifikačnú povinnosť a maximálne intenzity pomoci, sa zohľadňuje celková výška pomoci (odsek 1).
· Ak sa financovanie zo strany Únie (ktoré nie je pod kontrolou členského štátu) kombinuje so štátnou pomocou, tak sa pri zisťovaní toho, či sú dodržané stropy vymedzujúce notifikačnú povinnosť a maximálne intenzity pomoci alebo maximálna výška pomoci, zohľadňuje len táto štátna pomoc, za predpokladu, že celková suma verejného financovania poskytnutá vo vzťahu k tým istým oprávneným nákladom nepresahuje najvýhodnejšiu mieru financovania stanovenú v uplatniteľných pravidlách práva Únie (odsek 2).
· Pomoc oslobodená od notifikačnej povinnosti sa môže kumulovať s akoukoľvek inou štátnou pomocou, ak sa poskytuje v súvislosti s inými identifikovateľnými nákladmi [odsek 3 písm. a)].
· Kumulácia pomoci oslobodenej od notifikačnej povinnosti s akoukoľvek inou pomocou v súvislosti s tými istými – čiastočne alebo úplne sa prekrývajúcimi – oprávnenými nákladmi nie je povolená, ak by sa v dôsledku toho prekročila najvyššia intenzita pomoci/výška pomoci uplatniteľná na túto pomoc podľa všeobecného nariadenia o skupinových výnimkách [odsek 3 písm. b)][footnoteRef:2]. [2:  	Pri určovaní súladu s ustanoveniami o kumulácii podľa prvej vety tohto písmena sa neberie do úvahy financovanie poskytnuté konečným príjemcom v rámci podpory z Fondu InvestEU podľa kapitoly III oddielu 16 ani náklady, na ktoré sa toto financovanie vzťahuje. Namiesto toho sa suma relevantná na určenie súladu s ustanoveniami o kumulácii podľa prvej vety tohto písmena vypočíta takto: najskôr sa od celkových oprávnených nákladov na projekt odpočíta nominálna suma financovania v rámci podpory z Fondu InvestEU, pričom sa získajú celkové zvyšné oprávnené náklady; následne sa vypočíta maximálna výška pomoci, a to tak, že príslušná najvyššia intenzita pomoci alebo výška pomoci sa uplatní len na celkové zvyšné oprávnené náklady.
V prípade článkov, pri ktorých je strop vymedzujúci notifikačnú povinnosť vyjadrený ako maximálna výška pomoci, sa pri určovaní toho, či sa dodržiavajú stropy vymedzujúce notifikačnú povinnosť uvedené v článku 4, nezohľadňuje ani nominálna výška financovania poskytnutého konečným príjemcom s podporou z Fondu InvestEU.
Alternatívne, v prípade úverov v prvom rade alebo záruk na úvery v prvom rade podporovaných z Fondu InvestEU podľa kapitoly III oddielu 16 sa ekvivalent hrubého grantu pomoci obsiahnutej v takýchto úveroch alebo zárukách poskytnutých konečným príjemcom môže vypočítať primerane podľa článku 5 ods. 2 písm. b) alebo c). Tento ekvivalent hrubého grantu pomoci sa môže v súlade s prvou vetou tohto písmena použiť na zabezpečenie toho, aby kumulácia s akoukoľvek inou pomocou na rovnaké identifikovateľné oprávnené náklady nemala za následok prekročenie najvyššej intenzity pomoci alebo výšky pomoci uplatniteľnej na pomoc podľa tohto nariadenia alebo príslušného stropu vymedzujúceho notifikačnú povinnosť podľa tohto nariadenia.] 

· Štátna pomoc oslobodená od notifikačnej povinnosti všeobecným nariadením o skupinových výnimkách sa v súvislosti s tými istými oprávnenými nákladmi nesmie kumulovať so žiadnou pomocou de minimis, ak by takáto kumulácia mala za následok intenzitu pomoci presahujúcu intenzitu pomoci stanovenú v kapitole III všeobecného nariadenia o skupinových výnimkách (odsek 5).
	



	Článok 9 – Uverejňovanie a informácie 
	

	· Na súhrnnom webovom sídle týkajúcom sa štátnej pomoci na národnej alebo regionálnej úrovni sa uverejnia tieto informácie (odsek 1):
a) súhrnné informácie v štandardizovanom formáte (pozri článok 11) alebo odkaz na prístup k nim;
b) plné znenie každého opatrenia pomoci (pozri článok 11) alebo odkaz na prístup k plnému zneniu;
c) informácie o každom poskytnutí individuálnej pomoci (pozri prílohu III) presahujúcej 500 000 EUR. 
· V prípade schém vo forme daňového zvýhodnenia sa podmienky stanovené v odseku 1 písm. c) tohto článku považujú za splnené, ak členské štáty uverejnia požadované informácie o sumách individuálnej pomoci v týchto rozpätiach (v mil. EUR) (odsek 2):
· 0,03 – 0,5 (len v prípade rybolovu a akvakultúry),
· 0,06 – 0,5 (len v prípade poľnohospodárskej prvovýroby),
· 0,5 – 1,
· 1 – 2,
· 2 – 5,
· 5 – 10,
· 10 – 30 a
· 30 a viac.
· Informácie uvedené v odseku 1 písm. c) sú štruktúrované a prístupné štandardizovaným spôsobom (pozri prílohu III) a umožňujú funkcie účinného vyhľadávania a sťahovania. Informácie uvedené v odseku 1 sa uverejňujú do 6 mesiacov odo dňa poskytnutia pomoci alebo v prípade pomoci vo forme daňového zvýhodnenia do 1 roka odo dňa, keď sa má vypracovať daňové priznanie, a sú dostupné aspoň 10 rokov od dátumu poskytnutia pomoci (odsek 4).
· Členské štáty musia splniť ustanovenia tohto článku najneskôr do dvoch rokov od nadobudnutia účinnosti všeobecného nariadenia o skupinových výnimkách (odsek 6).
	

	Článok 11 – Podávanie správ (informačné hárky)
	

	· Členské štáty musia Komisii zaslať: (odsek 1)
a) súhrnné informácie v štandardizovanom formáte stanovenom v prílohe II (prostredníctvom elektronického notifikačného systému Komisie), spolu s odkazom poskytujúcim prístup k úplnému zneniu opatrenia vrátane jeho zmien, a to do 20 pracovných dní odo dňa, keď opatrenie nadobudlo účinnosť;
b) výročnú správu [nariadenie (ES) č. 794/2004] v elektronickej forme o uplatňovaní tohto nariadenia, ktorá obsahuje informácie uvedené v danom nariadení, a to za každý celý rok alebo každú časť roka, počas ktorého sa všeobecné nariadenie o skupinových výnimkách uplatňuje.

	



Pokiaľ ide o vymedzenie pojmov: článok 2 (venujte pozornosť novému vymedzeniu pojmu „podnik v ťažkostiach“)




B. Osobitné ustanovenia týkajúce sa pomoci na ochranu životného prostredia

	[bookmark: _Hlk154004420]ČLÁNOK 36
INVESTIČNÁ POMOC UMOŽŇUJÚCA PODNIKOM ÍSŤ NAD RÁMEC NORIEM ÚNIE TÝKAJÚCICH SA OCHRANY ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA ALEBO ZVÝŠIŤ ÚROVEŇ OCHRANY ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA V PRÍPADE ABSENCIE NORIEM ÚNIE
	KONTROLA ZLUČITEĽNOSTI (OK?)

	· Zlučiteľná a oslobodená od notifikačnej povinnosti za predpokladu, že sú splnené všeobecné podmienky zlučiteľnosti (kapitola 1) a podmienky tohto článku (odsek 1).
· Investícia spĺňa jednu z týchto podmienok (odsek 2):
a) príjemca v rámci svojich činností zvyšuje úroveň ochrany životného prostredia nad rámec noriem Únie, bez ohľadu na existenciu prísnejších záväzných vnútroštátnych noriem;
b) príjemca v rámci svojich činností zvyšuje úroveň ochrany životného prostredia v prípade absencie noriem Únie.
· Pomoc sa nesmie poskytnúť, ak sa investície uskutočňujú s cieľom zabezpečiť, aby podniky dosiahli súlad s normami Únie, ktoré sú už prijaté a ešte nenadobudli účinnosť (odsek 3), okrem týchto prípadov (odsek 4): 
a) na nákup nových dopravných prostriedkov pre cestnú, železničnú, vnútrozemskú vodnú a námornú dopravu, ktoré sú v súlade s prijatými normami Únie; pod podmienkou, že k nákupu dôjde pred tým, než tieto normy nadobudnú účinnosť, a že sa tieto normy po tom, ako sa stanú záväznými, nebudú uplatňovať na dopravné prostriedky zakúpené pred týmto dátumom;
b) na dodatočné úpravy existujúcich dopravných prostriedkov pre cestnú, železničnú, vnútrozemskú vodnú a námornú dopravu pod podmienkou, že v čase, keď sa tieto dopravné prostriedky začali používať, normy Únie ešte nenadobudli účinnosť, a že sa tieto normy po tom, ako sa stanú záväznými, nebudú uplatňovať na tieto dopravné prostriedky retroaktívne.
· Oprávnené náklady: mimoriadne investičné náklady nevyhnutné na to, aby sa podnikom umožnilo ísť nad rámec platných noriem Únie alebo zvýšiť úroveň ochrany životného prostredia v prípade absencie noriem Únie. Určujú sa takto (odsek 5):
a) ak náklady na investíciu do ochrany životného prostredia možno v celkových investičných nákladoch identifikovať ako osobitnú investíciu, tieto náklady súvisiace s ochranou životného prostredia sú oprávnenými nákladmi;
b) vo všetkých ostatných prípadoch sa náklady na investíciu do ochrany životného prostredia identifikujú na základe porovnania s podobnou investíciou, ktorá je menej prospešná pre životné prostredie a ktorá by sa uskutočnila aj bez pomoci. Rozdiel medzi nákladmi na obe investície predstavuje náklady súvisiace s ochranou životného prostredia, a teda oprávnené náklady.
Náklady, ktoré nie sú priamo spojené s dosiahnutím vyššej úrovne ochrany životného prostredia, nie sú oprávnenými nákladmi.
· Intenzita pomoci nesmie presiahnuť 40 % oprávnených nákladov (odsek 6).
· Bonusy: 
· Intenzita pomoci sa môže zvýšiť o 10 percentuálnych bodov v prípade stredných podnikov a o 20 percentuálnych bodov v prípade malých podnikov (odsek 7).
· Intenzita pomoci sa môže zvýšiť o 15 percentuálnych bodov v prípade investícií nachádzajúcich sa v oblastiach spĺňajúcich podmienky článku 107 ods. 3 písm. a) ZFEÚ a o 5 percentuálnych bodov v prípade investícií nachádzajúcich sa v oblastiach spĺňajúcich podmienky článku 107 ods. 3 písm. c) ZFEÚ (odsek 8).
	



	ČLÁNOK 36A
INVESTIČNÁ POMOC NA VEREJNE PRÍSTUPNÚ NABÍJACIU ALEBO ČERPACIU INFRAŠTRUKTÚRU PRE CESTNÉ VOZIDLÁ S NULOVÝMI A NÍZKYMI EMISIAMI
	KONTROLA ZLUČITEĽNOSTI (OK?)

	· Zlučiteľná a oslobodená od notifikačnej povinnosti za predpokladu, že: 
· sú splnené všeobecné podmienky zlučiteľnosti (kapitola I) (odsek 1) a 
· sú splnené všetky osobitné podmienky stanovené v článku 36a všeobecného nariadenia o skupinových výnimkách (odsek 1). 
· Rozsah pôsobnosti: Investičná pomoc na zavádzanie nabíjacej alebo čerpacej infraštruktúry na zásobovanie cestných vozidiel s nulovými a nízkymi emisiami na dopravné účely (odsek 1).
· „Nabíjacia infraštruktúra“ a „čerpacia infraštruktúra“ sú vymedzené v článku 2 bode 102a, resp. 102b všeobecného nariadenia o skupinových výnimkách.
· Článok 36a sa vzťahuje len na pomoc poskytovanú na zavedenie nabíjacích alebo čerpacích infraštruktúr, ktoré zásobujú vozidlá elektrickou energiou alebo obnoviteľným vodíkom na dopravné účely. 
· Členský štát zabezpečí, aby sa požiadavka na zásobovanie obnoviteľným vodíkom dodržiavala počas celej ekonomickej životnosti infraštruktúry (odsek 2).
· Oprávnené náklady: náklady na výstavbu, inštaláciu alebo modernizáciu nabíjacej alebo čerpacej infraštruktúry. Môže ísť o náklady na samotnú nabíjaciu alebo čerpaciu infraštruktúru, inštaláciu alebo modernizáciu elektrických alebo iných komponentov vrátane výkonových transformátorov potrebných na pripojenie nabíjacej alebo čerpacej infraštruktúry do siete alebo k miestnej jednotke na výrobu alebo skladovanie elektrickej energie alebo vodíka, ako aj náklady na súvisiace technické vybavenie, stavebnoinžinierske práce, pozemné alebo cestné úpravy, inštaláciu a náklady na získanie súvisiacich povolení. Náklady miestnych výrobných alebo skladovacích jednotiek vyrábajúcich alebo skladujúcich elektrickú energiu a náklady miestnych jednotiek na výrobu vodíka sú vylúčené (odsek 3).
· Pomoc podľa tohto článku sa poskytuje v rámci súťažného ponukového konania na základe jasných, transparentných a nediskriminačných kritérií a intenzita pomoci môže dosiahnuť až 100 % oprávnených nákladov (odsek 4).
· Pomoc poskytnutá ktorémukoľvek príjemcovi nesmie presiahnuť 40 % z celkového rozpočtu príslušnej schémy (odsek 5).
· Pomoc podľa tohto článku sa poskytuje iba na výstavbu, inštaláciu alebo modernizáciu nabíjacej alebo čerpacej infraštruktúry, ktorá je prístupná verejnosti a poskytuje nediskriminačný prístup používateľom, a to aj pokiaľ ide o sadzby, autentifikáciu a spôsoby platby a iné podmienky používania (odsek 6).
· Nevyhnutnosť pomoci na stimuláciu zavedenia nabíjacej alebo čerpacej infraštruktúry rovnakej kategórie (napríklad v prípade nabíjacej infraštruktúry: bežné nabíjanie alebo vysokovýkonné nabíjanie) sa overí prostredníctvom otvorenej verejnej konzultácie ex ante alebo nezávislej štúdie trhu. Overí sa najmä to, že je nepravdepodobné, že by sa takáto infraštruktúra zaviedla za komerčných podmienok do troch rokov od zverejnenia opatrenia pomoci (odsek 7).
· Nevyhnutnosť pomoci na nabíjaciu alebo čerpaciu infraštruktúru možno predpokladať, keď buď batériou poháňané elektrické vozidlá (v prípade nabíjacích infraštruktúr) alebo vozidlá na vodíkový pohon (v prípade čerpacích infraštruktúr) predstavujú menej ako 2 % z celkového počtu vozidiel rovnakej kategórie zaregistrovaných v príslušnom členskom štáte. Osobné vozidlá a ľahké úžitkové vozidlá sa považujú za súčasť tej istej kategórie vozidiel (odsek 8).
· Akákoľvek koncesia alebo iné poverenie pre tretiu stranu na prevádzkovanie podporovanej nabíjacej alebo čerpacej infraštruktúry sa pridelí na súťažnom, transparentnom a nediskriminačnom základe, pričom sa riadne zohľadnia uplatniteľné pravidlá obstarávania (odsek 9). Upozorňujeme, že postup udeľovania koncesie alebo poverenia môže byť úplne oddelený od ponukového konania organizovaného na pridelenie pomoci. 
	




	ČLÁNOK 37
INVESTIČNÁ POMOC NA VČASNÉ PRISPÔSOBENIE SA BUDÚCIM NORMÁM ÚNIE
	KONTROLA ZLUČITEĽNOSTI (OK?)

	· Zlučiteľná a oslobodená od notifikačnej povinnosti za predpokladu, že sú splnené všeobecné podmienky zlučiteľnosti (kapitola I) a podmienky tohto článku (odsek 1).
· Normy Únie sa prijmú a investícia sa zrealizuje a dokončí najmenej rok pred dátumom nadobudnutia účinnosti príslušnej normy (odsek 2).
· Oprávnené náklady: mimoriadne investičné náklady potrebné na to, aby bolo možné ísť nad rámec platných noriem Únie. Určujú sa takto (odsek 3):
a) ak náklady na investíciu do ochrany životného prostredia možno v celkových investičných nákladoch identifikovať ako osobitnú investíciu, tieto náklady súvisiace s ochranou životného prostredia sú oprávnenými nákladmi;
b) vo všetkých ostatných prípadoch sa náklady na investíciu do ochrany životného prostredia identifikujú na základe porovnania s podobnou investíciou, ktorá je menej prospešná pre životné prostredie a ktorá by sa uskutočnila aj bez pomoci. Rozdiel medzi nákladmi na obe investície predstavuje náklady súvisiace s ochranou životného prostredia, a teda oprávnené náklady. Náklady, ktoré nie sú priamo spojené s dosiahnutím vyššej úrovne ochrany životného prostredia, nie sú oprávnenými nákladmi.
· Intenzita pomoci nesmie presiahnuť (odsek 4):
a) 20 % oprávnených nákladov v prípade malých podnikov, 15 % oprávnených nákladov v prípade stredných podnikov a 10 % oprávnených nákladov v prípade veľkých podnikov, ak k realizácii a dokončeniu investície dôjde viac ako tri roky pred dátumom nadobudnutia účinnosti novej normy Únie;
b) 15 % oprávnených nákladov v prípade malých podnikov, 10 % oprávnených nákladov v prípade stredných podnikov a 5 % oprávnených nákladov v prípade veľkých podnikov, ak k realizácii a dokončeniu investície dôjde jeden až tri roky pred dátumom nadobudnutia účinnosti novej normy Únie.
· Bonusy: Intenzita pomoci sa môže zvýšiť o 15 percentuálnych bodov v prípade investícií v oblastiach spĺňajúcich podmienky článku 107 ods. 3 písm. a) ZFEÚ a o 5 percentuálnych bodov v prípade investícií v oblastiach spĺňajúcich podmienky článku 107 ods. 3 písm. c) ZFEÚ (odsek 5).
	



	ČLÁNOK 38
INVESTIČNÁ POMOC NA OPATRENIA ENERGETICKEJ EFEKTÍVNOSTI
	KONTROLA ZLUČITEĽNOSTI (OK?)

	· Zlučiteľná a oslobodená od notifikačnej povinnosti za predpokladu, že: 
· sú splnené všeobecné podmienky zlučiteľnosti (kapitola I) (odsek 1) a
· sú splnené všetky osobitné podmienky stanovené v článku 38 všeobecného nariadenia o skupinových výnimkách (odsek 1). 
· Pomoc podľa tohto článku sa nesmie poskytnúť, ak sa zlepšenia uskutočňujú s cieľom zabezpečiť, aby podniky dosiahli súlad s normami Únie (ako sa vymedzujú v článku 2 bode 102), ktoré sú už prijaté, hoci ešte nenadobudli účinnosť (odsek 2).
· Oprávnenými nákladmi sú dodatočné investičné náklady potrebné na dosiahnutie vyššej úrovne energetickej efektívnosti (ako sa vymedzuje v článku 2 bode 103). Určujú sa takto (odsek 3):
a) Všeobecné pravidlo: náklady na investície do energetickej efektívnosti sa identifikujú na základe porovnania s podobnou investíciou, ktorá prináša menšie zlepšenie energetickej efektívnosti a k realizácii ktorej by dôveryhodným spôsobom došlo i bez pomoci. Rozdiel medzi nákladmi na obe investície predstavuje náklady súvisiace s energetickou efektívnosťou, a teda oprávnené náklady [odsek 3 písm. c)].
b) Vo výnimočných prípadoch: ak náklady na investície do energetickej efektívnosti možno v celkových investičných nákladoch identifikovať ako osobitnú investíciu, tieto náklady súvisiace s energetickou efektívnosťou sú oprávnenými nákladmi [odsek 3 písm. a)].
c) Osobitné pravidlo pre obytné, verejné a sociálne budovy: ak sa investícia týka zlepšenia energetickej hospodárnosti i) obytných budov (ako sa vymedzujú v článku 2 bode 103a); ii) budov určených na poskytovanie vzdelávania alebo sociálnych služieb (ako sa vymedzujú v článku 2 bode 103b); iii) budov určených na činnosti súvisiace s verejnou správou alebo so súdnymi, policajnými alebo hasičskými službami alebo iv) budov uvedených v bodoch i), ii) alebo iii) a v ktorých činnosti iné ako tie, ktoré sú uvedené v týchto bodoch, zaberajú menej ako 35 % vnútornej podlahovej plochy, všetky investičné náklady potrebné na dosiahnutie vyššej úrovne energetickej efektívnosti predstavujú oprávnené náklady za predpokladu, že zvýšenie energetickej efektívnosti povedie v prípade obnovy k zníženiu dopytu po primárnej energii najmenej o 20 % a v prípade nových budov k úsporám primárnej energie minimálne o 10 % v porovnaní s prahovou hodnotou stanovenou pre požiadavky na budovy s takmer nulovou spotrebou vo vnútroštátnych opatreniach na vykonávanie smernice Európskeho parlamentu a Rady 2010/31/EÚ. Počiatočná potreba primárnej energie a odhadované zlepšenie sa stanovia na základe energetického certifikátu vymedzeného v článku 2 bodu 12 smernice 2010/31/EÚ [odsek 3 písm. b)] 

· Náklady, ktoré nie sú priamo spojené s dosiahnutím vyššej úrovne energetickej efektívnosti, nie sú oprávnenými nákladmi.
· V prípade budov uvedených v odseku 3 písm. b) (napr. obytné budovy, budovy určené na poskytovanie vzdelávania alebo sociálnych služieb, ktoré súvisia s verejnou správou alebo so súdnymi, policajnými alebo hasičskými službami alebo v ktorých iné činnosti zaberajú menej ako 35 % vnútornej podlahovej plochy) sa investície do zlepšenia energetickej efektívnosti budovy môžu kombinovať s investíciami do niektorého alebo všetkých týchto prvkov: [odsek 3 písm. a)]
a) integrované zariadenia na výrobu energie z obnoviteľných zdrojov priamo na mieste (ako sa vymedzujú v článku 2 bode 109), ktoré vyrábajú elektrickú energiu a/alebo teplo;
b) zariadenia na uskladňovanie energie vyrobenej zariadením na výrobu energie z obnoviteľných zdrojov priamo na mieste;
c) zariadenia a súvisiaca infraštruktúra začlenené do budovy na nabíjanie elektrických vozidiel používateľov budovy;
d) investície do digitalizácie (ako sa vymedzuje v článku 2 bode 103c) budovy, najmä s cieľom zvýšiť jej inteligentnú pripravenosť (ako sa vymedzuje v článku 2 bode 103d). Oprávnené investície môžu zahŕňať intervencie obmedzené na pasívne domové rozvody alebo štruktúrované káblové rozvody pre dátové siete a v prípade potreby doplnkovú časť pasívnej siete na súkromnom pozemku mimo budovy. Elektrické alebo káblové rozvody pre dátové siete mimo tohto súkromného pozemku sú vylúčené.
V prípade akýchkoľvek takých kombinovaných činností uvedených v prvom pododseku písmenách a) až d) sú oprávnenými nákladmi všetky investičné náklady na rôzne zariadenia.
Pomoc sa môže poskytnúť buď vlastníkovi (vlastníkom) budovy alebo nájomcovi (nájomcom), a to v závislosti od toho, kto objednáva práce na zvýšenie energetickej efektívnosti.
· Intenzita pomoci nesmie presiahnuť 30 % oprávnených nákladov (odsek 4).
· Bonusy:
· Intenzita pomoci sa môže zvýšiť o 20 percentuálnych bodov v prípade pomoci poskytnutej malým podnikom a o 10 percentuálnych bodov v prípade pomoci poskytnutej stredným podnikom (odsek 5). Článok 2 bod 2: „MSP“ sú podniky spĺňajúce kritériá stanovené v prílohe I k všeobecnému nariadeniu o skupinových výnimkách.
· Intenzita pomoci sa môže zvýšiť o 15 percentuálnych bodov v prípade investícií nachádzajúcich sa v oblastiach spĺňajúcich podmienky článku 107 ods. 3 písm. a) ZFEÚ a o 5 percentuálnych bodov v prípade investícií nachádzajúcich sa v oblastiach spĺňajúcich podmienky článku 107 ods. 3 písm. c) ZFEÚ (odsek 6).
· Pomoc na opatrenia, ktorými sa zlepšuje energetická hospodárnosť budov, ako sa uvádza v odseku 3 písm. b), sa môže vzťahovať aj na uľahčenie uzatvárania zmlúv o energetickej efektívnosti (článok 2 bod 27), ak sú splnené všetky tieto podmienky: (odsek 7)
a) podpora má formu úveru alebo záruky pre poskytovateľa opatrení na zvýšenie energetickej efektívnosti na základe zmluvy o energetickej efektívnosti, alebo pozostáva z finančného produktu zameraného na refinancovanie príslušného poskytovateľa (napr. faktoring, forfaiting);
b) nominálna suma celkového nesplateného financovania poskytnutého podľa tohto odseku na jedného príjemcu nepresahuje 30 miliónov EUR;
c) podpora sa poskytuje MSP (článok 2 bod 2: „MSP“ sú podniky spĺňajúce kritériá stanovené v prílohe I k všeobecnému nariadeniu o skupinových výnimkách) alebo malým spoločnostiam so strednou trhovou kapitalizáciou (článok 2 bod 103e);
d) podpora sa poskytuje na uzatváranie zmlúv o energetickej efektívnosti v zmysle článku 2 bodu 27 smernice 2012/27/EÚ;
e) zmluvy o energetickej efektívnosti sa týkajú budovy uvedenej v odseku 3 písm. b) (napr. obytné budovy, budovy určené na poskytovanie vzdelávania alebo sociálnych služieb, ktoré súvisia s verejnou správou alebo so súdnymi, policajnými alebo hasičskými službami alebo v ktorých iné činnosti zaberajú menej ako 35 % vnútornej podlahovej plochy).
	



	ČLÁNOK 39
INVESTIČNÁ POMOC NA PROJEKTY ENERGETICKEJ HOSPODÁRNOSTI BUDOV VO FORME FINANČNÝCH NÁSTROJOV
	KONTROLA ZLUČITEĽNOSTI (OK?)

	· Zlučiteľná a oslobodená od notifikačnej povinnosti za predpokladu, že: 
· sú splnené všeobecné podmienky zlučiteľnosti (kapitola I) (odsek 1) a
· sú splnené všetky osobitné podmienky stanovené v článku 39 všeobecného nariadenia o skupinových výnimkách (odsek 1). 
· Oprávnené na pomoc sú projekty energetickej hospodárnosti (ako sú vymedzené v článku 2 bode 104, zatiaľ čo energetická efektívnosť je vymedzená v článku 2 bode 103) týkajúce sa budov (odsek 2).
· Ak sa investícia týka zlepšenia energetickej hospodárnosti i) obytných budov (ako sa vymedzujú v článku 2 bode 103a); ii) budov určených na poskytovanie vzdelávania alebo sociálnych služieb (ako sa vymedzujú v článku 2 bode 103b); iii) budov určených na činnosti súvisiace s verejnou správou alebo so súdnymi, policajnými alebo hasičskými službami alebo iv) budov uvedených v bodoch i), ii) alebo iii) a v ktorých činnosti iné ako tie, ktoré sú uvedené v týchto bodoch, zaberajú menej ako 35 % vnútornej podlahovej plochy, možno projekty energetickej hospodárnosti podľa tohto článku kombinovať aj s ktoroukoľvek z týchto investícií [odsek 2 písm. a)]:
· integrované zariadenie na výrobu energie z obnoviteľných zdrojov priamo na mieste (článok 2 bod 109), ktoré vyrába elektrickú energiu a/alebo teplo,
· zariadenie na uskladňovanie energie vyrobenej zariadením na výrobu energie z obnoviteľných zdrojov priamo na mieste,
· zariadenie a súvisiaca infraštruktúra začlenené do budovy na nabíjanie elektrických vozidiel používateľov budovy,
· investície do digitalizácie (článok 2 bod 103c) budovy, najmä s cieľom zvýšiť jej inteligentnú pripravenosť (ako sa vymedzuje v článku 2 bode 103d). Oprávnené investície môžu zahŕňať intervencie obmedzené na pasívne domové rozvody alebo štruktúrované káblové rozvody pre dátové siete a v prípade potreby doplnkovú časť pasívnej siete na súkromnom pozemku mimo budovy. Elektrické alebo káblové rozvody pre dátové siete mimo tohto súkromného pozemku sú vylúčené.
· Oprávnené náklady: celkové náklady na projekt energetickej hospodárnosti, s výnimkou budov uvedených v odseku 2a (napr. obytné budovy, budovy určené na poskytovanie vzdelávania alebo sociálnych služieb, ktoré súvisia s verejnou správou alebo so súdnymi, policajnými alebo hasičskými službami alebo v ktorých iné činnosti zaberajú menej ako 35 % vnútornej podlahovej plochy), pričom oprávnenými nákladmi sú celkové náklady na projekt energetickej hospodárnosti, ako aj investičné náklady na rôzne zariadenia uvedené v odseku 2a (odsek 3).
· Formy pomoci pre fond energetickej hospodárnosti: príspevok (článok 2 bod 70), kapitál, záruka alebo úver pre fond energetickej hospodárnosti (článok 2 bod 105) alebo iného finančného sprostredkovateľa (článok 2 bod 34), ktorý ju v najväčšej možnej miere prevedie na konečných príjemcov, ktorými sú vlastníci alebo nájomcovia budov, a to vo forme vyšších objemov financovania, nižších požiadaviek na kolaterál, nižších poplatkov za záruky alebo nižších úrokových sadzieb (odsek 4). Formy pomoci na dokončenie projektov: pomoc, ktorú fond energetickej hospodárnosti alebo iný finančný sprostredkovateľ poskytuje na oprávnené projekty, môže mať formu úverov alebo záruk. Nominálna hodnota úveru alebo zaručená suma nesmie presiahnuť 15 miliónov EUR na jeden projekt na úrovni konečných príjemcov, s výnimkou kombinovaných investícií uvedených v odseku 2a (napr. obytné budovy, budovy určené na poskytovanie vzdelávania alebo sociálnych služieb, ktoré súvisia s verejnou správou alebo so súdnymi, policajnými alebo hasičskými službami alebo v ktorých iné činnosti zaberajú menej ako 35 % vnútornej podlahovej plochy), v prípade ktorých nesmie presiahnuť 30 miliónov EUR. Výška záruky nesmie presiahnuť 80 % príslušného úveru (odsek 5).
· Suma splácaná vlastníkmi budov do fondu energetickej hospodárnosti alebo inému finančnému sprostredkovateľovi nie je nižšia než nominálna hodnota úveru (odsek 6).
· Pomoc na podporu energetickej hospodárnosti mobilizuje dodatočné investície od súkromných investorov v minimálnej výške 30 % celkového financovania poskytnutého na projekt energetickej hospodárnosti. Ak pomoc poskytuje fond energetickej hospodárnosti, mobilizácia súkromných investícií sa môže realizovať na úrovni fondu energetickej hospodárnosti a/alebo na úrovni projektov energetickej hospodárnosti s cieľom dosiahnuť celkovú minimálnu výšku 30 % celkového financovania poskytnutého na projekt energetickej hospodárnosti (odsek 7).
· Pri poskytovaní pomoci na podporu energetickej hospodárnosti môžu členské štáty zriadiť fondy energetickej hospodárnosti a/alebo môžu využiť finančných sprostredkovateľov. Podmienky, ktoré majú byť splnené (odsek 8):
· správcovia sú vybraní na základe otvoreného, transparentného a nediskriminačného výberového konania v súlade s uplatniteľnými právnymi predpismi Únie a vnútroštátnymi právnymi predpismi. Nesmie dochádzať k diskriminácii na základe ich miesta usadenia alebo zapísania v obchodnom registri niektorého členského štátu. Od správcov sa môže vyžadovať, aby spĺňali vopred stanovené kritériá, ktoré sú objektívne odôvodnené charakterom investícií,
· nezávislí súkromní investori sú vybraní na základe otvoreného, transparentného a nediskriminačného výberového konania vykonávaného v súlade s uplatniteľnými právnymi predpismi Únie a vnútroštátnymi právnymi predpismi s cieľom dosiahnuť primeranú úroveň rozdelenia rizika a odmien, pričom pri investíciách iných než záruky sa nerovnomerné rozdelenie zisku uprednostňuje pred ochranou pred znížením hodnoty. Ak súkromní investori nie sú vybraní na základe takéhoto konania, spravodlivú mieru návratnosti pre súkromných investorov stanoví nezávislý znalec vybraný prostredníctvom otvoreného, transparentného a nediskriminačného výberového konania,
· nerovnomerné rozdelenie strát medzi verejnými a súkromnými investormi: prvá strata, ktorú na seba prevezme verejný investor, sa obmedzí na 25 % celkovej investície,
· záruky: miera záruky sa obmedzí na 80 % a celkové straty, ktoré na seba prevezme členský štát, sa obmedzia na 25 % príslušného portfólia krytého zárukou. Iba záruky pokrývajúce očakávané straty príslušného portfólia krytého zárukou možno poskytnúť bez odmeny. Ak záruka zahŕňa aj pokrytie neočakávaných strát, finančný sprostredkovateľ zaplatí za časť záruky, ktorá sa vzťahuje na neočakávané straty, trhový poplatok za záruku,
· investori môžu byť zastúpení v riadiacich orgánoch fondu energetickej hospodárnosti alebo finančného sprostredkovateľa (napr. v dozornej rade alebo poradnom výbore),
· fond energetickej hospodárnosti alebo finančný sprostredkovateľ sú zriadení v súlade s uplatniteľnými právnymi predpismi a členský štát zabezpečí vykonanie hĺbkovej analýzy s cieľom zabezpečiť investičnú stratégiu kvalitnú po obchodnej stránke na účely realizácie opatrenia pomoci na energetickú hospodárnosť.
· Finanční sprostredkovatelia vrátane fondov energetickej hospodárnosti sa spravujú na komerčnom základe a zabezpečia rozhodnutia o financovaní orientované na zisk za predpokladu, že finančný sprostredkovateľ a – v náležitom prípade – správca fondu energetickej hospodárnosti spĺňajú tieto podmienky (odsek 9):
· sú podľa zákona alebo na základe zmluvy povinní konať starostlivo ako profesionálni správcovia a v dobrej viere a zamedziť konfliktu záujmov; uplatňujú sa najlepšie postupy a regulačný dohľad,
· ich odmena je v súlade s praxou na trhu. Táto podmienka je splnená, ak je správca vybraný na základe otvoreného, transparentného a nediskriminačného výberového konania založeného na objektívnych kritériách týkajúcich sa skúseností, odborných znalostí a operačných a finančných schopností,
· ich odmena je viazaná na výkon alebo zdieľajú časť rizík investície spoluinvestovaním z vlastných zdrojov s cieľom zaistiť, aby ich záujmy boli neustále v súlade so záujmami verejného investora,
· stanovia investičnú stratégiu, kritériá a navrhovaný časový harmonogram investícií do projektov energetickej hospodárnosti a stanovia predbežnú finančnú životaschopnosť a ich očakávaný vplyv na energetickú hospodárnosť,
· pre verejné finančné prostriedky investované do fondu energetickej hospodárnosti alebo poskytnuté finančnému sprostredkovateľovi existuje jasná a realistická stratégia vystúpenia, ktorá umožní trhu financovať projekty energetickej hospodárnosti, keď bude trh na to pripravený.
· Uskutočnené zlepšenia energetickej hospodárnosti, ktoré zabezpečia, aby príjemca dosahoval súlad s už prijatými normami Únie, nie sú na základe tohto článku oslobodené od notifikačnej povinnosti (odsek 10).
	




	ČLÁNOK 40
INVESTIČNÁ POMOC NA VYSOKOÚČINNÚ KOMBINOVANÚ VÝROBU TEPLA A ELEKTRINY
	KONTROLA ZLUČITEĽNOSTI (OK?)

	· Zlučiteľná a oslobodená od notifikačnej povinnosti za predpokladu, že sú splnené všeobecné podmienky zlučiteľnosti a podmienky tohto článku (odsek 1).
· Investičná pomoc poskytnutá iba novoinštalovaným alebo renovovaným zariadeniam (odsek 2).
· Nové zariadenie na kombinovanú výrobu tepla a elektriny vo všeobecnosti dosahuje v porovnaní s oddelenou výrobou tepla a elektriny úspory primárnej energie (smernica 2012/27/EÚ). Vylepšenie existujúceho zariadenia kombinovanej výroby tepla a elektriny alebo prebudovanie existujúceho zariadenia na výrobu energie na zariadenie kombinovanej výroby tepla a elektriny musí priniesť v porovnaní s pôvodnou situáciou úspory primárnej energie (odsek 3).
· Oprávnené náklady: mimoriadne investičné náklady na vybavenie potrebné na to, aby zariadenie fungovalo ako zariadenie vysokoúčinnej kombinovanej výroby tepla a elektriny v porovnaní s konvenčnými zariadeniami na výrobu elektriny a tepla rovnakej kapacity, alebo mimoriadne investičné náklady na modernizáciu na dosiahnutie vyššej účinnosti, ak existujúce zariadenie už spĺňa limit vysokej účinnosti (odsek 4).
· Intenzita pomoci nesmie presiahnuť 45 % oprávnených nákladov. Môže sa zvýšiť o 20 percentuálnych bodov v prípade pomoci poskytnutej malým podnikom a o 10 percentuálnych bodov v prípade pomoci poskytnutej stredným podnikom (odsek 5).
· Bonus: Intenzita pomoci sa môže zvýšiť o 15 percentuálnych bodov v prípade investícií nachádzajúcich sa v oblastiach spĺňajúcich podmienky článku 107 ods. 3 písm. a) ZFEÚ a o 5 percentuálnych bodov v prípade investícií nachádzajúcich sa v oblastiach spĺňajúcich podmienky článku 107 ods. 3 písm. c) ZFEÚ (odsek 6).
	



	ČLÁNOK 41
INVESTIČNÁ POMOC NA PODPORU ENERGIE Z OBNOVITEĽNÝCH ZDROJOV
	KONTROLA ZLUČITEĽNOSTI (OK?)

	· Zlučiteľná a oslobodená od notifikačnej povinnosti za predpokladu, že sú splnené všeobecné podmienky zlučiteľnosti a podmienky tohto článku (odsek 1).
· Pomoc na výrobu biopalív: oslobodená od notifikačnej povinnosti iba v tom rozsahu, v akom sú podporené investície použité na výrobu udržateľných biopalív iných než biopalív získaných z potravín. Investičná pomoc na prestavbu existujúcich závodov na výrobu biopalív získaných z potravín na závody moderných biopalív je však od notifikačnej povinnosti oslobodená za predpokladu, že výroba z potravín by bola zredukovaná úmerne k novej kapacite (odsek 2).
· Pomoc sa neposkytuje na biopalivá, na ktoré sa vzťahuje povinnosť týkajúca sa dodávania alebo prímesí (odsek 3).
· Pomoc sa neposkytuje na vodné elektrárne, ktoré nie sú v súlade so smernicou 2000/60/ES (odsek 4).
· Pomoc sa poskytuje iba novým zariadeniam. Pomoc sa neposkytuje ani nevypláca po tom, ako zariadenie začalo fungovať, pričom pomoc je nezávislá od výkonu (odsek 5).
· Oprávnené náklady: mimoriadne investičné náklady potrebné na podporu výroby energie z obnoviteľných zdrojov. Určujú sa takto (odsek 6):
a) náklady na investovanie do výroby energie z obnoviteľných zdrojov možno v celkových investičných nákladoch identifikovať ako osobitnú investíciu (napríklad ľahko identifikovateľný prídavný komponent už existujúceho zariadenia, pričom tieto náklady súvisiace s energiou z obnoviteľných zdrojov predstavujú oprávnené náklady); 
b) náklady na investovanie do výroby energie z obnoviteľných zdrojov možno identifikovať odkazom na podobnú, k životnému prostrediu menej šetrnú investíciu, k realizácii ktorej by dôveryhodným spôsobom došlo i bez pomoci, pričom tento rozdiel medzi nákladmi na obe investície predstavuje náklady súvisiace s energiou z obnoviteľných zdrojov, a teda oprávnené náklady;
c) v prípade určitých malých zariadení, pri ktorých nemožno identifikovať investíciu menej šetrnú k životnému prostrediu, pretože závody obmedzenej veľkosti neexistujú, sú oprávnenými nákladmi celkové investičné náklady na dosiahnutie vyššej úrovne ochrany životného prostredia.
Oprávnené nie sú: náklady, ktoré nie sú priamo spojené s dosiahnutím vyššej úrovne ochrany životného prostredia.
· Intenzita pomoci nesmie presiahnuť (odsek 7):
a) 45 % oprávnených nákladov [na základe odseku 6 písm. a) alebo b)];
b) 30 % oprávnených nákladov [na základe odseku 6 písm. c)].
· Bonus:
· Intenzita pomoci sa môže zvýšiť o 20 percentuálnych bodov v prípade malých podnikov a o 10 percentuálnych bodov v prípade stredných podnikov (odsek 8).
· Intenzita pomoci sa môže zvýšiť o 15 percentuálnych bodov v prípade investícií nachádzajúcich sa v oblastiach spĺňajúcich podmienky článku 107 ods. 3 písm. a) ZFEÚ a o 5 percentuálnych bodov v prípade investícií nachádzajúcich sa v oblastiach spĺňajúcich podmienky článku 107 ods. 3 písm. c) ZFEÚ (odsek 9).
· Ak sa pomoc poskytuje na základe súťažného ponukového konania s jasnými, transparentnými a nediskriminačnými kritériami: intenzita pomoci môže dosiahnuť 100 % oprávnených nákladov. Takéto ponukové konanie je nediskriminačné a umožňuje účasť všetkých podnikov, ktoré oň majú záujem. Rozpočet súvisiaci s ponukovým konaním je záväzným obmedzením (nie všetci účastníci môžu dostať pomoc a pomoc sa poskytne na základe pôvodnej ponuky predloženej uchádzačom, čím sa vylúčia ďalšie rokovania) (odsek 10).
	



	ČLÁNOK 42
PREVÁDZKOVÁ POMOC NA PODPORU ELEKTRINY Z OBNOVITEĽNÝCH ZDROJOV ENERGIE 
	KONTROLA ZLUČITEĽNOSTI (OK?)

	· Zlučiteľná a oslobodená od notifikačnej povinnosti za predpokladu, že sú splnené všeobecné podmienky zlučiteľnosti a podmienky tohto článku (odsek 1).
· Pomoc sa poskytuje na základe súťažného ponukového konania s jasnými, transparentnými a nediskriminačnými kritériami otvoreného pre všetkých výrobcov vyrábajúcich elektrinu z obnoviteľných zdrojov energie na nediskriminačnom základe (odsek 2).
· Ponukové konanie sa môže obmedziť na konkrétne technológie, ak by konanie otvorené pre všetkých výrobcov viedlo k nepriaznivému výsledku, ktorý sa nemôže riešiť v rámci návrhu postupu, najmä s ohľadom na (odsek 3):
i) dlhodobejší potenciál danej novej a inovačnej technológie alebo
ii) potrebu dosiahnuť diverzifikáciu alebo
iii) obmedzenia siete a stabilitu sústavy alebo
iv) systémové (integračné) náklady alebo
v) potrebu zabrániť prípadom narušenia na trhoch so surovinami vyplývajúcim z podpory biomasy.
Členské štáty vykonajú podrobné posúdenie uplatniteľnosti takýchto podmienok a oznámia ho Komisii [v súlade s článkom 11 písm. a)].
· Pomoc sa poskytuje na nové a inovačné technológie energie z obnoviteľných zdrojov prostredníctvom súťažného ponukového konania otvoreného najmenej pre jednu takúto technológiu na základe jasných, transparentných a nediskriminačných kritérií. Pomoc sa neposkytuje celkovo na viac ako 5 % plánovanej novej elektrickej kapacity z obnoviteľných zdrojov energie za rok (odsek 4).
· Pomoc sa poskytuje ako prémia k trhovej cene, pričom výrobcovia predávajú svoju elektrinu priamo na trhu (odsek 5).
· Na príjemcov pomoci sa vzťahuje štandardná zodpovednosť za vyrovnanie odchýlky. Príjemcovia môžu zodpovednosť za vyrovnanie odchýlky preniesť na iné podniky konajúce v ich mene, ako sú napr. agregátori (odsek 6).
· Pomoc sa neposkytuje, keď sú ceny záporné (odsek 7).
· Pri absencii súťažného ponukového konania, ako je opísané v odseku 2, možno pomoc poskytnúť na zariadenia s inštalovanou kapacitou výroby elektriny menej ako 1 MW (zo všetkých obnoviteľných zdrojov okrem veternej energie, ak zariadenia majú inštalovanú kapacitu výroby elektriny menej ako 6 MW alebo majú menej než 6 výrobných jednotiek). Bez toho, aby bol dotknutý odsek 9, keď sa pomoc poskytne pri absencii súťažného ponukového konania, dodržiavajú sa podmienky stanovené v odsekoch 5, 6 a 7. Navyše platí, že ak sa pomoc poskytne pri absencii súťažného ponukového konania, uplatňujú sa podmienky stanovené v článku 43 ods. 5, 6 a 7 (odsek 8).
· Podmienky na základe odsekov 5, 6 a 7 sa neuplatňujú na prevádzkovú pomoc poskytnutú na zariadenia s inštalovanou kapacitou výroby elektriny menej ako 500 kW (zo všetkých obnoviteľných zdrojov okrem veternej energie, ak zariadenia majú inštalovanú kapacitu výroby elektriny menej ako 3 MW alebo majú menej ako 3 výrobné jednotky) (odsek 9).
· Výpočet maximálnych kapacít uvedených v odsekoch 8 a 9: zariadenia so spoločným bodom pripojenia do elektrickej sústavy sa považujú za jedno zariadenie (odsek 10).
· Pomoc sa poskytuje iba dovtedy, kým nie je zariadenie úplne odpísané (všeobecne uznávané účtovné zásady). Akákoľvek investičná pomoc prijatá predtým sa musí od prevádzkovej pomoci odpočítať (odsek 11).
	




	ČLÁNOK 43
PREVÁDZKOVÁ POMOC NA PODPORU ELEKTRINY Z OBNOVITEĽNÝCH ZDROJOV ENERGIE V MALÝCH ZARIADENIACH 
	KONTROLA ZLUČITEĽNOSTI (OK?)

	· Zlučiteľná a oslobodená od notifikačnej povinnosti za predpokladu, že sú splnené všeobecné podmienky zlučiteľnosti a podmienky tohto článku (odsek 1).
· Pomoc sa poskytuje iba zariadeniam s inštalovanou kapacitou menej ako 500 kW (zo všetkých obnoviteľných zdrojov energie okrem veternej energie, ak zariadenia majú inštalovanú kapacitu menej ako 3 MW alebo majú menej ako 3 výrobné jednotky, a okrem biopalív, v prípade ktorých zariadenia majú inštalovanú kapacitu menej ako 50 000 ton/rok). Výpočet maximálnych kapacít: malé zariadenia so spoločným bodom pripojenia do elektrizačnej sústavy sa majú považovať za jedno zariadenie (odsek 2).
· Pomoc sa poskytuje len zariadeniam vyrábajúcim udržateľné biopalivá iné než biopalivá získané z potravín. Prevádzková pomoc závodom vyrábajúcim biopalivá získané z potravín, ktoré začali fungovať pred 31. decembrom 2013 a ešte neboli úplne odpísané, je však oslobodená podľa tohto článku, no v každom prípade nie neskôr ako v roku 2020 (odsek 3).
· Pomoc sa neposkytuje na biopalivá, na ktoré sa vzťahuje povinnosť týkajúca sa dodávania alebo prímesí (odsek 4).
· Pomoc na jednotku energie nesmie presiahnuť rozdiel medzi celkovými priemernými nákladmi na výrobu energie z obnoviteľných zdrojov energie a trhovou cenou príslušnej formy energie. Priemerné náklady sa pravidelne a najmenej každoročne aktualizujú (odsek 5).
· Maximálna miera návratnosti použitá pri výpočte priemerných nákladov nepresiahne príslušnú swapovú sadzbu zvýšenú o prémiu 100 bázických bodov. Príslušná swapová sadzba je swapová sadzba meny, v ktorej sa pomoc poskytuje, na dobu splatnosti, ktorá zohľadňuje obdobie odpisovania podporovaných zariadení (odsek 6).
· Pomoc sa poskytuje iba dovtedy, kým nie je zariadenie úplne odpísané (všeobecne uznávané účtovné zásady). Akákoľvek investičná pomoc poskytnutá na zariadenie sa musí odpočítať od prevádzkovej pomoci (odsek 7).
	



	ČLÁNOK 44
POMOC VO FORME ÚĽAV NA ENVIRONMENTÁLNYCH DANIACH PODĽA SMERNICE 2003/96/ES 
	KONTROLA ZLUČITEĽNOSTI (OK?)

	· Zlučiteľná a oslobodená od notifikačnej povinnosti za predpokladu, že sú splnené všeobecné podmienky zlučiteľnosti a podmienky tohto článku (odsek 1).
· Príjemcovia daňovej úľavy sa vyberajú na základe transparentných a objektívnych kritérií a platia aspoň príslušnú minimálnu úroveň zdanenia stanovenú v smernici 2003/96/ES (odsek 2).
· Forma pomoci: schémy pomoci vo forme daňových úľav sú založené na znížení sadzby príslušnej environmentálnej dane alebo na platbe pevne stanovenej sumy kompenzácie alebo na kombinácii týchto mechanizmov (odsek 3).
· Pomoc sa neposkytuje na biopalivá, na ktoré sa vzťahuje povinnosť týkajúca sa dodávania alebo prímesí (odsek 4).
	



	ČLÁNOK 45
INVESTIČNÁ POMOC NA REKULTIVÁCIU ZNEČISTENÝCH PLÔCH 
	KONTROLA ZLUČITEĽNOSTI (OK?)

	· Zlučiteľná a oslobodená od notifikačnej povinnosti za predpokladu, že sú splnené všeobecné podmienky zlučiteľnosti a podmienky tohto článku (odsek 1).
· Investícia musí viesť k náprave škody na životnom prostredí vrátane poškodenia kvality pôdy, povrchovej vody alebo podzemnej vody (odsek 2).
· Zásada „znečisťovateľ platí“: Ak sa identifikuje právnická alebo fyzická osoba zodpovedná za environmentálnu škodu podľa práva uplatniteľného v každom členskom štáte bez toho, aby boli dotknuté pravidlá Únie v tejto veci, táto osoba musí financovať rekultiváciu v súlade so zásadou „znečisťovateľ platí“ a neposkytne sa žiadna štátna pomoc. Ak osoba zodpovedná za škodu podľa uplatniteľného práva nie je identifikovaná alebo nemôže znášať náklady, osoba zodpovedná za rekultiváciu alebo dekontamináciu môže dostať štátnu pomoc (odsek 3).
· Oprávnené náklady: náklady vynaložené na rekultivačné práce mínus zvýšená hodnota pozemku. Všetky výdavky, ktoré vzniknú podniku pri rekultivácii jeho plochy, bez ohľadu na to, či tieto výdavky môže vo svojej súvahe vykazovať ako stále aktívum, sa v prípade rekultivácie znečistených plôch môžu pokladať za oprávnenú investíciu (odsek 4).
· Odhad zvýšenej hodnoty pozemku v dôsledku jeho rekultivácie musí vykonať nezávislý odborník (odsek 5).
· Intenzita pomoci nesmie presiahnuť 100 % oprávnených nákladov (odsek 6).
	



	ČLÁNOK 46
INVESTIČNÁ POMOC NA ENERGETICKY ÚČINNÉ CENTRALIZOVANÉ ZÁSOBOVANIE TEPLOM A CHLADOM 
	KONTROLA ZLUČITEĽNOSTI (OK?)

	· Zlučiteľná a oslobodená od notifikačnej povinnosti za predpokladu, že sú splnené všeobecné podmienky zlučiteľnosti a podmienky tohto článku (odsek 1).
· Oprávnené náklady v prípade výrobného závodu: mimoriadne náklady potrebné na výstavbu, rozšírenie a modernizáciu jednej alebo viacerých výrobných jednotiek, aby fungovali ako systém energeticky účinného centralizovaného zásobovania teplom a chladom v porovnaní s konvenčným výrobným závodom. Investícia je integrálnou súčasťou systému energeticky účinného centralizovaného zásobovania teplom a chladom (odsek 2).
· Intenzita pomoci pre výrobný závod nesmie presiahnuť 45 % oprávnených nákladov. Intenzita pomoci sa môže zvýšiť o 20 percentuálnych bodov v prípade malých podnikov a o 10 percentuálnych bodov v prípade stredných podnikov (odsek 3).
· Bonus: Intenzita pomoci pre výrobný závod sa môže zvýšiť o 15 percentuálnych bodov v prípade investícií nachádzajúcich sa v oblastiach spĺňajúcich podmienky článku 107 ods. 3 písm. a) ZFEÚ a o 5 percentuálnych bodov v prípade investícií nachádzajúcich sa v oblastiach spĺňajúcich podmienky článku 107 ods. 3 písm. c) ZFEÚ (odsek 4).
· Oprávnené náklady na distribučnú sieť: investičné náklady (odsek 5).
· Výška pomoci na distribučnú sieť nesmie presiahnuť rozdiel medzi oprávnenými nákladmi a prevádzkovým ziskom. Prevádzkový zisk sa odpočíta od oprávnených nákladov ex ante alebo prostredníctvom mechanizmu spätného vymáhania (odsek 6).
	



	ČLÁNOK 47
INVESTIČNÁ POMOC NA RECYKLÁCIU A OPÄTOVNÉ POUŽITIE ODPADU 
	KONTROLA ZLUČITEĽNOSTI (OK?)

	· Zlučiteľná a oslobodená od notifikačnej povinnosti za predpokladu, že sú splnené všeobecné podmienky zlučiteľnosti a podmienky tohto článku (odsek 1).
· Oprávnené investície:
· Investičná pomoc sa poskytuje na recykláciu a opätovné použitie odpadu produkovaného inými podnikmi (odsek 2). Pri spracúvaných recyklovaných alebo opätovne použitých materiáloch by inak došlo k ich vyhodeniu alebo menej ekologickému opätovnému použitiu. Na pomoc na operácie zhodnocovania odpadu iné, než je recyklácia, sa skupinová výnimka podľa tohto článku nevzťahuje (odsek 3).
· Pomoc na investície súvisiace s recykláciou a opätovným použitím vlastného odpadu príjemcu pomoci nie je oslobodená od notifikačnej povinnosti na základe tohto článku (odsek 10).
· Zásada „znečisťovateľ platí“: Pomoc neoslobodzuje znečisťovateľov nepriamo od ich povinností vyplývajúcich z práva Únie ani od zaťaženia, ktoré by sa malo považovať za bežné náklady podniku (odsek 4).
· Investícia nesmie iba zvýšiť dopyt po materiáloch, ktoré sa majú recyklovať, bez toho, aby sa zvýšil zber týchto materiálov (odsek 5).
· Investícia musí predbiehať súčasný stav techniky (odsek 6).
· Oprávnené náklady: mimoriadne investičné náklady nevyhnutné na realizáciu investície, ktorá vedie k zlepšeným alebo efektívnejším činnostiam recyklácie alebo opätovného použitia v porovnaní s konvenčným postupom činností opätovného použitia a recyklácie s rovnakou kapacitou, ku ktorým by došlo pri absencii pomoci (odsek 7).
· Intenzita pomoci nesmie presiahnuť 35 % oprávnených nákladov. Intenzita pomoci sa môže zvýšiť o 20 percentuálnych bodov v prípade malých podnikov a o 10 percentuálnych bodov v prípade stredných podnikov (odsek 8).
· Bonus: Intenzita pomoci sa môže zvýšiť o 15 percentuálnych bodov v prípade investícií nachádzajúcich sa v oblastiach spĺňajúcich podmienky článku 107 ods. 3 písm. a) ZFEÚ a o 5 percentuálnych bodov v prípade investícií nachádzajúcich sa v oblastiach spĺňajúcich podmienky článku 107 ods. 3 písm. c) ZFEÚ (odsek 9).
	



	ČLÁNOK 48
INVESTIČNÁ POMOC NA ENERGETICKÚ INFRAŠTRUKTÚRU 
	KONTROLA ZLUČITEĽNOSTI (OK?)

	· Zlučiteľná a oslobodená od notifikačnej povinnosti za predpokladu, že sú splnené všeobecné podmienky zlučiteľnosti a podmienky tohto článku (odsek 1).
· Pomoc sa poskytuje na energetickú infraštruktúru nachádzajúcu sa v podporovaných oblastiach (odsek 2).
· Energetická infraštruktúra v plnej miere podlieha regulácii taríf a prístupu v súlade s právnymi predpismi o vnútornom trhu s energiou (odsek 3).
· Oprávnené náklady: investičné náklady (odsek 4).
· Výška pomoci nesmie presiahnuť rozdiel medzi oprávnenými nákladmi a prevádzkovým ziskom investície. Prevádzkový zisk sa odpočíta od oprávnených nákladov ex ante alebo prostredníctvom mechanizmu spätného vymáhania (odsek 5).
· Pomoc na investície do projektov na uskladnenie elektrickej energie a plynu a do ropnej infraštruktúry nie je oslobodená od notifikačnej povinnosti na základe tohto článku (odsek 6).
	




	ČLÁNOK 49
POMOC NA ENVIRONMENTÁLNE ŠTÚDIE (VRÁTANE ENERGETICKÝCH AUDITOV)
	KONTROLA ZLUČITEĽNOSTI (OK?)

	· Zlučiteľná a oslobodená od notifikačnej povinnosti za predpokladu, že sú splnené všeobecné podmienky zlučiteľnosti a podmienky tohto článku (odsek 1).
· Oprávnené náklady: náklady na štúdie (vrátane energetických auditov) priamo súvisiace s investíciami uvedenými v oddiele 7 všeobecného nariadenia o skupinových výnimkách (odsek 2).
· Intenzita pomoci nesmie presiahnuť 50 % oprávnených nákladov (odsek 3).
· Bonus: Intenzita pomoci sa môže zvýšiť o 20 percentuálnych bodov v prípade štúdií vypracovaných v mene malých podnikov a o 10 percentuálnych bodov v prípade štúdií vypracovaných v mene stredných podnikov (odsek 4).
· Pomoc sa neposkytuje veľkým podnikom na energetické audity vykonávané podľa článku 8 ods. 4 smernice 2012/27/EÚ okrem prípadu, že sa energetický audit vykoná ako doplnok povinného energetického auditu podľa uvedenej smernice (odsek 5).
	



